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  Andra scenen.


  



  DE  FÖRRE.   PIERRE  med  en  korg.


  



  ADÉLE  undersöker  korgen.


  Intet bröd!  Bara en räkning!  Två, tre!


  



  PIERRE.


  Ja, bagarn sa, att han inte lämnar mera, innan han fått betalt. -- Och så gick jag förbi slaktarn och kryddkrämarn, som stack åt mig de här räkningarna.


  



  Går.


  



  ADÉLE.


  Å! Gud i himmelen, då är det slut med oss! -- Men vad är detta?


  



  Öppnar  ett  paket.


  



  DURAND.


  Det är ljus som jag köpt till mässan över min älskade René. Det är nämligen hans dödsdag i dag.


  



  ADÉLE.


  Sådant har du råd att köpa!


  



  DURAND.


  Av mina drickspengar, ja. Finner du icke redan det förödmjukande att jag nödgas räcka fram handen när resande flytta ut... Unnar du mig icke den enda tillfredsställelse jag äger, att få njuta min sorg, en gång om året! Att få leva i minnet av det vackraste livet skänkt mig.


  



  ADÉLE.


  Han skulle bara ha levat nu, hade du fått se hur vacker han var!


  



  DURAND.


  Mycket möjligt att din ironi innebär allvar... sådan jag minns honom emellertid, var han icke som ni nu är!


  



  ADÉLE.


  Vill du vara god och ta emot herr Antonio själv, när han kommer och skall dricka kaffe utan bröd! - O! om mor hade levat, nu; hon hade då alltid förmågan att reda sig, där du stod handfallen!


  



  DURAND.


  Din mor hade sina förtjänster!


  



  ADÉLE.


  Fastän du bara såg fel!


  



  DURAND.


  Herr Antonio kommer! - Drag dig nu undan, så skall jag tala vid honom!


  



  ADÉLE.


  Det vore bättre du gick ut och lånade pengar, så att vi slapp skandalen .


  



  DURAND.


  Jag kan icke låna en sous! Efter att ha lånat i tio år! Må det ramla på en gång, allt, allt, bara det blir ett slut!


  



  ADÉLE.


  Slut för dig, ja! Men du tänker aldrig på oss!


  



  DURAND.


  Nej, jag har aldrig tänkt på er!  Aldrig!


  



  ADÉLE.


  Kräver du för uppfostran nu igen?


  



  DURAND.


  Svarar endast på en orättmätig förebråelse! Gå nu, så skall jag möta stormen som vanligt!


  



  ADÈLE.


  Som vanligt!  Hm!  


  



  Går.


  Tredje scenen.



  



  HERR DURAND.  ANTONIO.


  



  ANTONIO från  fonden.


  God morgon, herr Durand.


  



  DURAND.


  Herr löjtnanten har redan varit ute och gått?


  



  ANTONIO.


  Ja, jag var ner åt Cully och såg på en soteld som släcktes!  Och nu skall kaffet smaka mig särdeles!


  



  DURAND.


  Jag behöver icke säga er hur pinsamt det är att behöva tillstå det mitt hus på grund av bristande tillgångar icke längre kan fortsätta sin verksamhet.


  



  ANTONIO.


  Hur så?


  



  DURND.


  Rent ut sagt, vi är bankrutt!


  



  ANTONIO.


  Men, min goda herr Durand, finns det ingen möjlighet att hjälpa er ur denna som jag hoppas tillfälliga förlägenhet?


  



  DURAND.


  Nej, det finns ingen möjlighet, och husets ställning är så grundligt undergrävd sedan flera år tillbaka att jag hellre ser det ramla än jag dag och natt skall sväva i oro för vad som måste komma!


  



  ANTONIO.


  Men jag tror ändock att ni ser sakerna alldeles för mörkt!


  



  DURAND.


  Jag vet inte på vad grund ni vågar betvivla mina uppgifter!


  



  ANTONIO.


  Därför att jag vill hjälpa er.


  



  DURAND.


  Jag vill inte ha någon hjälp! Nöden skall komma och lära mina barn att föra ett annat liv än detta, som blott är lek. Undantag Adéle, som verkligen sköter köket, vad göra de andra? Spela och sjunga, promenera och flirta; och så länge det finns en brödkant i huset lära de icke ta sig till något nyttigt!


  


  ANTONIO.


  Låt så vara, men medan affärsställningen utredes, måste vi ha mat i huset. Tillåt mig stanna en månad till och jag lämnar er min pension i förskott.


  



  DURAND.


  Nej, jag tackar er, ty här måste köras banan ut, om det så skall bära i sjön. Och jag vill icke fortsätta med denna hantering, som icke ger bröd, endast förödmjukelser. Tänk er sista våren, då huset stått tomt tre månader. Då kom slutligen en amerikansk familj och räddade oss. Morgonen efter deras ankomst får jag i trappan se sonen som fasthöll min dotter - det var Thérese - och ville kyssa henne. Vad skulle ni ha gjort i mitt ställe?


  



  ANTONIO  brydd.


  Jag vet inte ...


  



  DURAND.


  Jag vet vad jag som far borde ha gjort - men, som far, gjorde jag det inte! Nästa gång vet jag vad jag gör!


  



  ANTONIO.


  Det synes mig just därför att ni borde vara betänkt på vad ni gör och icke lämnar era döttrar åt slumpen...


  



  DURAND.


  Herr Antonio... Ni är en ung man, för vilken jag av oförklarlig anledning fattat sympati. Antingen ni nu värderar detta eller ej, ber jag er om en sak: hys inga meningar som helst om min person eller mitt uppförande.


  



  ANTONIO.


  Herr Durand, jag lovar er det, om ni endast svarar mig på en fråga: är ni schweizare född eller icke?


  



  DURAND.


  Jag är schweizisk medborgare!


  



  ANTONIO.


  Det vet jag, men jag frågar om ni är född i Schweiz?


  



  DURAND osäkert.


  Ja!


  



  ANTONIO.


  Jag frågade bara, emedan - det intresserade mig. Emellertid - efter som jag måste tro er, då ni säger att pensionen skall stängas, vill jag betala min skuld. Det är visserligen bara tio francs, men jag kan ju icke resa ifrån ouppgjorda affärer.


  



  DURAND.


  Jag kan ej vara säker om detta är en verklig skuld, ty jag för icke räkenskaperna, men har ni bedragit mig, så får ni stå till svars för det! - Nu går jag och hämtar bröd. - Sedan få vi se!


  



  Går.
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